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PEDEPAT

Knrouesrie cJIoBa: OPA3EOJIOTU3M, OPA3EOJIOTU3MBI C
KOMIIOHEHTAMM-300HUMAMU, 300MOPDU3M, KYJIbTYPHBII
KOMIIOHEHT, CPEJICTBA BBIPASUTEJIBHOCTU, USHBIOM, OBYUYEHUE
PASBUTHUIO PEUN.

OO0nuit o0beM JHccepTaIlMi COCTABRISAET 82 CTPAHUIIBI, U3 HUX OCHOBHOM TEKCT
— 63 crpanunel. PaboTa cocTouT W3 BBEJIEHUS, YETHIPEX I71aB, 3aKITIOYEHUS, CITICKA
UCTIOJIB30BaHHBIX HCTOYHUKOB (BKIIFOUaeT 54 HAMMEHOBAHMA) U JIBYX IIPUIIOKEHHI.

Heaw wuccrienoBaHus: omucaTh W CPaBHUTh CEMaHTHUYECKHE OCOOCHHOCTH
PYCCKHUX M KUTaCKUX (Ppa3eoIoru3MoB ¢ KOMIIOHEHTAMHU-300HUMAMU, [IPeJCTaBUTh
METOINYECKYI0 CHCTEMY COBEPIICHCTBOBAHUS BBIPA3UTEILHOCTH PYCCKOH pedn
KUTAaiCKUX CTYIEHTOB C [IPUBJIEUEHUEM S3bIKOBBIX CPEICTB 300MOP(HOIO XapaKrepa.

O0beKT ucciefoBaHUs — (Pa3eoNOTU3MBI C KOMIIOHEHTaMH-300HUMaMH B
PYCCKOM U KUTalickoM s3bIkax. Beero mpoanammsupoBano 63 pycckux (ppazeonornima
C KOMITOHEHTaMHU-300HMMaMH 1 72 KATACKUX YeHBIOA.

IMpexqmeTom ucciie10BaHNS SIBISIETCS CEMaHTHKA (PPa3eoIOrH3MOB.

['mnoreza wmccnenoBanus. @pazeonorusmMbl ¢ KOMIIOHEHTaMH-300HUMaMH
UMEIOT CeMaHTUYeCKHe Pa3Iudns U cCeMaHTHYeCKIe CXO/ICTBA B PYCCKOM U KUTaliCKOM
A3BIKAX, 4TO OOYCIIOBIEHO OCOOCHHOCTAMU BOCHPHUATHA MUpPa HOCUTEIIAMH Pa3HBIX
S3BIKOB U KYIBTYp. Peub MHOCTpaHHBIX CTY/ICHTOB-(PUIOIOTOB MOKET CTaTh Oojee
BBIPA3UTEIBHOM, €ClIM MCIOJIb30BaTh B KadecTBE OCHOBHOH (popMbl 0OyueHHs
yTipa)kHEHUS ¢ TIPUBICUCHUEM SI3BIKOBBIX CPE/ICTB 300MOP(PHOTO XapaKTepa.

JI7iss TOCTHOKEHUSI I[MOCTABICHHON TIeTH HEeOOXOJAUMO pENIUTh CIIeAYIONHe
3a/1a4M:

® OIpe/eIUTh KOPIyC aHATM3UPyeMoro (pakTHIeCKOTO MaTepuana;

® paccMOTPeTh HAIMOHATBHO-KYIBTYPHYKD W CHMBOIMYECKYIO CHEIH(PUKY
300MOP(PHBIX 3TEMEHTOB CTPYKTYPHI PYCCKUX U KUTAHCKUX (ppa3e0q0TH3MOB;

® IIPeACTABUTL BAapHAHTBl Iepeladdl  3HauYeHusd  (Ppa3eooru3MOB €
300MOpP(PHBIMH KOMIIOHEHTAMH B CTPYKTYpE C PYCCKOTO SI3bIKa Ha KHUTaliCKHUil 1
Hao0opoT;

® COCTaBUTH (PPaTMEHTHI PYCCKO-KUTACKOTO M KUTaCKO-PYCCKOTO cloBapei
(dpazeonoru3mMoB ¢ 300MOPPHBIMI KOMIIOHEHTAMU B CTPYKTYPE;

® OIpeelUTh POllb (PPa3eoOTU3MOB € 300MOP(PHBIMH KOMIIOHEHTAMH B
CTPYKTypE B OOBEKTUBAIINH HAMBHBIX KAPTUH MUpa PYCCKOTO M KUTaCKOTO HApOJIOB;

® COCTaBUTh (PparMEeHT SKCIEePUMEHTAIbHON IpOrpaMMbl, HalCIICHHOH Ha
(opMupoBaHUe Y KUTalCKIX CTYJICHTOB HABBIKOB BRIPA3UTEIBHON PYCCKOI peyn.

[IpakTuueckas 3HAYUMOCTB PAdOTHI COCTOMT B TOM, YTO pe3yIbTaThl
UCCIIEOBAHUS MOTYT OBbITh HCIIONIB30BaHbl B IIPAKTHKE OOYYEeHUS MHO(POHOB, IPU
COCTABJICHUM JIBYSI3BIYHBIX ~ CIIOBapeif, CIPaBOYHUKOB, YUeOHBIX MOCOOHWIl 110
(pazeonorn, a Takxke B TCOPeTHUECKUX UCCISTOBAHISIX TIO BOTIPOCAM ()pa3eoIoTHH H
MEKKYIBTYPHOI KOMMYHUKAIIIH.



ABSTRACT

Key words: PHRASEOLOGICAL UNITS WITH COMPONENT-ZOONYMS,
ZOOMORPHISM, EXPRESSIVENESS MEANS, CHENGYU, TEACHING OF
SPEECH DEVELOPMENT

The total volume of the degree work 1s 82 pages, out of them the main text is
63 pages. The paper consists of the introduction, four chapters, conclusion, list of
used sources (includes 54 names) and two appendices.

The object of study: to describe and compare semantic peculiarities of Russian
and Chinese phraseological units with components-zoonyms, to present the
methodical system of improvement of the expressiveness of Russian speech of
Chinese students by attracting language means of zoomorphic character.

Phraseological units with components-zoonyms in Russian and Chinese
languages are as the object of study. Altogether 63 Russian phraseological units with
components-zoonyms and 72 Chinese chengyus have been analyzed.

The subject of study 1s the semantics of phraseological units.

Study hypothesis. Phraseological units with components-zoonyms have
semantic differences and semantic similarities in Russian and Chinese languages
what 1s stipulated by peculiarities of perception of the world by carriers of different
languages and cultures. The speech of foreign students-philologists may become
more expressive if to use as the main form of teaching exercises by attracting
language means of zoomorphic character.

In order to achieve the desired goal it 1s necessary to solve the following tasks:

e to determine the body frame of the analyzed actual material;

e to examine the national-cultural and symbolic basis of zoomorphic
elements of the structure of Russian and Chinese phraseological units;

e to present variants of transfer of meanings of phraseological units with
zoomorphic components in the structure of Russian and Chinese languages;

e to compose fragments of Russian-Chinese and Chinese-Russian
dictionaries of phraseological units with zoomorphic components in the
structure;

e to determine the role of phraseological units with zoomorphic
components in the structure in objectivation of the naive picture of the world
of Russian and Chinese peoples;

e to make up the experimental program aimed at the formation in
Chinese students of skills of expressive Russian speech.

The practical significance of the work 1s that the study results may be used in
the practice of teaching inofons, when composing bilingual dictionaries, reference
books, tutorials on phraseology, as well as in theoretical studies on issues of
phraseology and intercultural communication.



